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ELBESZÉLÉS 
AZ IFJÚSÁG SZÁMÁRA. £

IRTA

GODA GÉZA. Jl (Folytatás.)

/yfaj)i’áter most máv elmondta németül a dolgot, amire Hoft- 
kivehen ezredes fölugrott a helyéből, feldöntötte a teás 

j csészéjét, amiből a tea szépen végig foly a szoba
virágos szőnyegén.

— Te láttad ? kérdezte rémülten. (Hirtelen megtanult magya­
rul a vitéz ezredes.)

— Láttam, felelt András nyugodtan.
— Bizonyos?
— Bizonyos.
— Ezt a levelet, mondta, rögtön viszed Esztergomba Kuck- 

liinder ezredes várparancsnoknak. Értetted ?
— Igenis értettem.
Az ezredes megint föl s alá lépegetett a szobában. Aztán 

megállt s valami mintha eszébe jutott volna, újból csöngetett.
— Száky Dénes hadnagyot! mondta az inasnak.
Innocentius nevetett.
— Nagyon helyes, mondta.
Az ezredes bólintott.
— Természetes. Csak nem küldöm az én katonáimat ilyen

veszedelembe ? Men­
jenek ezek a »vité­
zek« !

Száky Dénes be­
lépett, katonás tar­
tással üdvözölvén 
az ezredest.

— Hadnagy 
mondta 

Hoffkirchen. 
tzomial mer­
geltet. maga 

mellé vesz két lovas 
f embert. Ezt ni. (And­

rásra mutatott) és még egy 
vitézt. Egv vitézt!
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A »vitézt megint nagyon gúnyosan hangsúlyozta. Es ezt a 
levelet átadják Kuckliindernek. Érti?

— Értem.
- Aztán mindjárt ott is maradhat Esztergomban a legényeivel 

együtt. Nincs szükségem önre. Úgy. És most mehet.
Gondolta, hogy ha igazán ostrom készül Esztergom ellen, 

hamarabb beleütközik Száky uram a török golyójába, mint 
idehaza.

— Értem ezredes ur, felelte Száky gúnyosan, aztán sarkon 
fordulva, elhagyá a szobát.

Odakünn aztán nyergeit, maga mellé vévé Bottyán Jánost 
is és hármasban elvágtattak Esztergom felé.

Az esztergomiak akkor már hírül vevék, hogy Ibrahim 
budai basa is elindult már seregével Esztergom ellen, de arról 
még Kucklünder ezredesnek sem volt sejtése, hogy Újvár felől 
is közeledik az ellenség.

— Hogy éppen Esztergomra fáj a foga a kutyának! mondta.
__ Hát most mit csináljunk ? kérdezte, mintha nem is ő volna

a várkapitány, hanem valaki más.
Jánosban sehogy sem nyugodott a tréfa s igy felelt:
__ Ezredes uram! Ha én volnék a kegyelmed helyén, bezzeg

tudnék én magamnak tanácsolni.
Az ezredes mosolygott.
_ No ha tudsz, hát tanácsolj magadnak. Engem pedig hagy­

jatok békével, mert én a rózsáimat jobban szeretem minden had­
viselésnél. Hogy hívnak öcsém ?

— Bottyán Jánosnak.
_ gzép neved van. Majd kitörik bele a nyelvem. Nohát

Bottyán János vagy mi, én nem bánom, ha te igazgatod a dol­
gokat itt Esztergomban, ha olyan nagyon értesz hozzá. Fújjátok 
föl az egész várat. Bánom is én. Csak engem hagyjatok békével, 
mert én nem érek rá arra, hogy a ti váraitokat védelmezzem. 
Nekem a rózsám meg a kutyáim a fontosak. Alásszolgája!

A derék várkapitány evvel sarkon fordult s otthagyta a 
bámuló fiukat. Azok szóhoz sem tudtak jutni a nag\ csodálkozás­
tól s meg nem tudták érteni, hogy miképen bízhattak erre az 
emberre egy várat, holott egy ürgelyukat sem tudna megvédeni.

Bottyán nagyot nevetett ezen a dolgon, félre csapá kalpagjat 
s harmadnapra, mikor már a budai basa seregei megérkeztek
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hegyek tetejére, egy reggel kiütött vagy század 
magával s elpaskolta a vár közelébe szemtelen- 
kedö törököt.

Azontúl aztán megkezdődött az ostrom. Ibra- 
keményen töreté a várat s nem kiméit sem 

embert sem puskaport. Bottyán János pedig 
tréfára vette az egész dolgot. Süvegén min­
dennap friss rózsa virított. Piros rózsa volt 
mind a három s szép asszony keze tűzte föl 
Jánosnak valamennyit. Nem törődött hát a 
hulló ágyúgolyókkal, a töröknek éktelen 
kiáltásával. Ahol a hare legveszedelmesebb 

volt, ott járt János egész nap s már 
nem volt Esztergomban olyan gyerek, 
aki ne ismerte volna Jánost.
Augusztus közepén jártak már, mikor 

egy esten egyedül járt János hadnagy a vár­
bástyákon. lul, a Duna felől éppen most 
vonultak föl az újvári kajmakám katonái s 
messze, túl a városon iparkodtak hidat verni 

a sötétben, hogy egyesülhessenek Ibrahim basa seregivel. Bottyán 
elmélyedve nézte a távoli őrtüzeket s valójában nem is gondolt 
semmire.

- Alszol-e hadnagy? szólítja meg valaki a háta megett. s 
ugyan-abban a pillanatban egy lágy. puha kéz érinti a hadnagy 
vállát.

Ördög vagyok én. felel legott Bottyán. Sohasem alszom.
- Nekem nem vagy ördög, vágja vissza egv lágy női

hang.
János megfordult.
— Te vagy Judit! mondta a vitéz boldogan s megragadd a 

feléje nyújtott kezet.
Csakugyan Judit asszony volt, Lakatos Judit, aki a három 

piros rozsát mindennap fölszokta tűzni a János süvegére.
Így álltak most itt ketten, egymás kezét szorongatva s egv 

par percig elmélyedve a tábori tüzek lobogó fényébe. Nagy csönd 
volt körülöttük. Olyan csönd, mint a halál előtt szokott lenni

Egy kőpadra ültek.

10. Szám.
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•Judit, kezdte most a had-

•Judit asszony neve-

— luiresa em­
ber kigyelmed Bot­
tyán uram, mondta 
aztán. Ott tulnan 
a török most ké-

sodni?
Bottyán kacagott.
— Pedig, ha meg nem Ígéred, én egy tapodtat sem teszek 

ellenük.
— Nem ígérem.
— No hát akkor meg is esz holnap a török valamennyi­

ünket.
— Legalább jóllakik egyszer életében, vágta vissza -Judit.
— Hát nem félsz ?
— Nem én, amig téged látlak.
— No látod, pattant föl a helyéről a hadnagy. Tudtam én, 

liogy te leszel a feleségem. Mihelyt megláttalak, ez volt az első 
gondolatom.

— Hát nem bánom, ha kend is úgy akarja, felelt az asszony 
s most már megölelte Jánost. De van egy kikötésem.

—- Ki vele!
Az asszony fölállott s végig tekinte a Dunán, ahol most már 

kezdtek fölsorakozni Ibrahim katonái.
— Ezeket, mondta, kergesd el innen mielőbb. Nem szeretem

őket.
— Ha csak ez köll rózsám, mondta Bottyán nevetve, úgy 

elkergetem őket mint az ürgét.
Szólt és vissza fordulva, belefujt tábori sípjába. A hang éle­

sen szaladt át a Dunán s minden oldalról hallatszott a trombiták 
riadása.
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Messziről, a Duna felöli utón pedig hirtelen megharsant egy 
mélabus magyar nóta. Valamelyik magyar fiú fújta tábori 
kürtön.

Bottyán János figyelt. Aztán a hang irányába mutatott s 
megszoritá Judit kezét:

— Hallod y mondta. Megjöttek a Lotharingiai Károly seregei!

* * *

Bottyán, Száky Dénes 
szál piros rózsa.

- Rajta, fiuk vágjátok! hangzott Bottyán szava harsányan.
8 a magyar fiuk neki ugrottak a futó ellenségnek, meg­

kergették Budáig jobbról, balról Újvárig s aztán meg, sem 
állták, mígnem harmadnapra Újvár ormán ki nem tűzték a magyar 
zászlót.

Maga a kajmakám is ott pusztult el a vár alatt s utolsó 
sóhaja egybevegyült a tüzek mellett táborzó magyar vitézek 
nótáival.

Az újvári csata után Bottyánt megint kitüntették. Most már 
Esztergom főhadnagya lett belőle.

(Folytatása következik.)
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A KIS GESZTENYE-SÜTŐ.
(Képpel a címlapon.i

— Vegyetek a gesztenyémből.
Gyűljön a pénz! Kell ma nekem.

— Mért ma jobban, mint egyébkory 

Magyarázd meg, kerülik szépén!

— Anyám beteg s alig telik 
A sok drága orvosságra.

— Már pedig azt meg kell venni. 
Akár milyen nagy az ára!

— Meg is veszem, de még eddig 
Nincs árumnak vásáilója!

— Itt a pénzünk. Régen gyújtják.
Jó anyádat Isten újjá !

— Be jók vagytok. Üdvötökért 
Imádkozom jó anyámmal. ■ ■

— Sok a szegény! Oh. vajha csak 
így tehetnénk valahánynyal!

Andor bácsi.

APRÓSÁGOK A TERMÉSZET VILÁGÁBÓL.

A madarak koldusa. Van egy különös 
madárfajta Afrikában, amely, babár raga­
dozó fajta, mégsem a maga embersegebol el, 
hanem majdnem kizárólag az embert tekinti 
élete fenntartójának: barátságot kötött vele, 
amely neki mindig hasznára van, az ember­
nek azonban sokszor kárára. Ez az állat az 
élősködő kánya, igazi koldus és tolvaj a, 
madarak közt. a legközönségesebb ragadozó 
madár. Észak-Afrikában s különösen a 
nílusi tartományokban és a 1 őrös-tenger 
táján gyakori. Ez a madár minden rnadar 
közt a legszemtelenebb és legtolakodobb; az 
»élősködő« elnevezést jobban megérdemli, 
mint bármely más állat. Foglalkozása a 
koldulás; ezért is szeret leginkább a helysé­
gekben tanyázni; mindennapos vendeg az 
udvaron és a kert pálmafáján épp úgy meg­
száll mint a mecsetek csúcsán. Mindenütt 
ott van s épp ez teszi terhessé, gyűlöl tte. 
Éles szemét semmi sem kerüli el. r így el­
mesen nézi az ember sürgés-forgását es 
mivel mindig látja, minden állat közül leg­
jobban ismeri és érti az emberi dolgokat. 
Ha bárányt visznek a vágóhídra, az élős­
ködő kánya menten ott terem, holott a nyaj- 
jal nem törődik; a halászatról jövő halasz­
nál megjelen, az oda menőt észre sem veszi. 
Hajón és szárazföldön, ahol ölnek vagy főz­
nek, rakodó-helyen, dögön, ahol csak valami

151

húst kaphat, mindenütt ott van. Páratlan 
szemtelensége, kapzsisága és az emberi 
szokások ismerete a sólyom ügyességével 
és vakmerőségével párosul benne. Látszólag 
közönyösen ül a vágóhidhoz közeli fán. vagy 
a mészárszékkel szomszédos ház ormán s 
nem törődik a csiklandó falatokkal. de 
amint egy vevő megjelen, elhagyja helyét 
és keringve lebeg fölötte. .1 aj annak a 
vigyázatlannak, ha a szokás szerint kosár­
ban. vagy sajtárban a fején viszi haza a 
húst: alighanem hiába adta ki a pénzét. 
Brehm, a hires állat-megfigyelő, a követ­
kezőket beszéli erről a madárról: Gyönyör­
ködve láttam egyszer, amint az élősködő 
a több mint egy kilós husdarabot kilopta 
a kosárból: hiába szitkozódott a károsult, 
bizony el is vitte! Abessiniában szakácsunk 
nyulat darabolt föl az udvaron: eközben 
hátra fordult, mert hívták: s az ügjes 
zsivány legott fölhasználta a kedvező alkal­
mat s elkapar!tott egy jókora darabot. Lát­
tam amint az élősködő kánja elxitte a 
halat a halász-bárkáról s a tulajdonos hasz­
talan fáradt, hogy szemtelen úti társát elhe- 
secresse. A szó valódi értelmében az embei 
keléből lop. Az ember azonban nem egye­
düli kenyér-adója: nemcsak ennek, hanem 
madár-társainak a dolgaira is ügyel. Amint 
egy sólyom vagy sas zsákmán) t fogott, a 
tolakodó csapat legott körülveszi. Lármázva, 
hozzá csapkodva üldözik az élősködő kányák, 
s mentői kangossabbuk üldözés-közben, 
annál jobban szaporodik az utonállók száma. 
A nehéz teher akadályozza a sólymot a 
repülésben s igy a lomha kányák csakha­
mar a nyakán vannak, elérik. Nem is tűri 
sokáig ezt az arcátlan koldulást, oda veti 
zsákmányát a nyomorult uton-állóknak. 
hagyja őket civakodni s vissza siet vadász- 
területére fris vadat keríteni. A keselyű 
is gyűlöli, mert folyvást a lakmározók 
körül ólálkodik, bátran sikamlik el köztük 
és ügyesen kap fel minden husdarabot. 
melyet a nagy ragadozók mohó lakomájuk- 
közben félredobnak. A kutya is megugatja, 
mert tudja, hogy kész minden keserve­
sen megszerzett falatot ellopni vág) leg­
alább részt kérni belőle. A adászatra ritkán 
szánja rá magát, jóllehet éppen nem ügyet­
len és az apró baromfit, galamb-fiókát, egeret, 
csúszó-mászót és halat, ezt a legkedveltebb 
táplálékát, ügyesen fogja. A bennszülöt­
tek szemében az. ami valósággal: tolakodó, 
terhes társ; mindazonáltal még sem üldözik. 
Azt hiszik, hogy az udvariasság és vendég­
szeretet, törvényeinek is eleget köll tenni, 
tehát bántatlanul hagyják garázdálkodni.
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JANCSI és JANÓ.
— Huszáros történet a szabadságharc idejéből. - 

Elbeszéli Józsa Antal.

Havas eső hullik. Ágyudörej hallik. 
hőd. felhő, füst-pára körül a: ég aljig . . . 
Keng a föld. Az ég zöng. Morajlik lent és fönt. . 
üübörg az ütközet, mióta pitymaltik.

< satalér egy csücskén osztrák cserepárok. 
Eminnen huszárok, deli szép huszárok 
Amazok puskáznak, emezek csak áznak . . . 
Hej, csak ne lenne oly széles ez az árok !...

karácsony, karácsony, fekete karácsony.
Öreg legyen ördög, aki ilyet lásson!
Vertük a horvátot, ütöttük a rácot
Sem ilyen világ volt bezzeg Szent-Tamáson

Most csak itt ácsorgunk, tétlen-tehetetlen. 
Hiába vezérünk kapitány ur Bethlen !•
“Mi baj vanazaljbanft—»Hát bizony nagy baj va n 
Tétlenül itt veszünk ebben a szemeiben.•

•\o, ha csak ez a baj — szól a kapitányuk — 
Megakaszt-e minket ez a kis patkány-lyuk ?
Sz csak egy zabla-rántás ez az eke-szántás! . . 

Neki hajrá, bátran — s azokat meghányjuk /.

"Jó lesz biz' az, jó lesz! Haj-előre, éljen!
Egy kis kál-gödörtül eb az, aki féljen.'«
Azzal: •Rajta! Rajta !• — Átrepülnek rajta. 
Mint suhanó villám förgeteges éjben.

Szalad a cserepár, a füle se látszik,
Viszi a plundráját, meg sem is áll Váczig. 
Egy-kettő elmarad vagy a fiibe harap. 
Némelyik léidre hull: •Pardon, huszár-bácsik >
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Vége a munkának . . . Gyűlést trombitálnak. 
Huszárok, huszárok szépen sorba állnak. 
Ahogy állnak csendbe : hiba van a rendbe! . . 
Keresik, keresik: egyet nem találnak

Csutak káplár menjen mindjárt négy legénnyel, 
Kutassák Kócz Jancsit, merre jöttünk, széjjel !• 
Keresik, keresik , . . Biz’ ilyen megesik :
Nem találják azt meg se nappal, se éjjel.

A káplár jelenti: Amerre csak voltam,
Erdőt, mezőt, bokrot mind összecsaholtam. 
Elveszett a bamba! Se hire, se hamva . . . 
Csak a lovát leltük az árokba, holtan «
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' üéz hócz Jánossal mi történt, mi történt! 
Biz ő németté lelt, bár nem igen önként 
A lovát lelőtték, öt-magát letörték.
Most osztrák katonák tesznek neki törvényt

Golyói kapott lova a szörnyű rohamba'.
Mit tegyen ? Megindult gyalog, de rohanva 
Ahogy fut: * Halt! Hoplák /. . . . Németek

elfogták . . .
így lett magyarok közt se hire, se hamva.

Valami tiz osztrák épp' arra botorkált, 
Egynek ugyan Jancsi elvágta a torkát —
I)e a többi: rája ! . . . ‘No. adta huszárja ! . . . 

I Oldalról, hátulról bizony őt lefogták.

mm/
Nagy fa alatt mostan egy osztrák slrázsálja.
Szegény «gyalog-huszár« mit legyen, hál állja.
•Hej, a kutyafáját, az ide-odáját ! . . .
Csak én nálam volna neki a puskája !•

Többi német bent van, vigad a csárdában.
Ez, aki őt őrzi, rápaslog jártában.
Jancsi vissza-vakkan, mindegyre vigabban : —
• Nem laktál, te, Janó, valaha Árvában ?«

Hogyne laktám volna, bár mozsd izs ottvolnám!
Bár mozsd izs kanalat kizs kocsicskán

tolnám! . . .
Most — katina vágyom ! . . . Sag nyem szívest

nagyon,
Ha muszáj nyem volná, bizony meg-

ugornám . . .»

•Hát hisz’ akkor, testvér, vigyen el a manó ' 
— Nizd csak, nizd! — Nem te vagy a Zámiska

Janó ?•
•Sag persze az vágyom ' De most nyem tót

vágyom :
Kezembe nyem látolsz ez a nagy pukkanó '. . •

Hallgatnak. Megállnak. Kicsit ókumtálnak. 
Furcsa ez a helyzet huszárnak, bakának,
A németbe ojtott tót baka. elfojtott 
Hangon igy suttogál a magyar huszárnak

• Hát te ki megvolnád, hogy ismerotsz engem ■ 
•Hisz’ az uraságnál, olt veletek szemben 
Ott voltam parádés! Emlékszek én rád is . . 
Sokszor voltál nékem azóta eszemben !•
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* Voltad vagy nyem voltad, most mindegy az
megvan!

Te megvagyols: huszár magyarszki seregban, 
Hab vagyolsz nikemnak ' Izs én nyem engedtük 
Mig zenyim szivedban valahány say csepp van

»Xe bolondozz, Janó, hátha megegyeznénk! 
Megszolgálnám néked az életben ezt még.
Most te vagy hatalmas, hős és diadalmas ' . . . 
Tedd meg, hogy valahogy gonoszul ne vesznék."

Janó is kihúzza magát a plundrába’,
A dicsérő szóiul egy •kicsinkéit•• kaba :
Ja ' Vágyom hatalmazs, vagyon: dilduldalmázs. 

Hőzs vagyoni vagyoni a csuszái Katonája

»Éppen azért ' — Bocsáss egy kissé szabadon. 
Majd segitsz te osztón valahogy magadon .'" 
»Ac sag nyem Így meglesz : a nyakadra nyekk

lesz:
Hogy innét megszökjél: azt sag nyem meg­

adom.'

Oh, mért vagy te. Janó, kegyetlen ily nagyon .’« 
"Hja, én mozsd nem pajtázs, sag ellensig

vagyoni."
• Legalább azt kérem, ha már uyyis végem :
Se kötéllel haljuk, löjj enyemel agyon."

‘In zagyon meglőni 9 Hát vagyoni in hóhér 9 
Ezt nyem meysinálnék egy marok bagóér. 
Sehogyan se nyem, nyem! . . . Mit yondolsz te

bennem 9 !•
•So hát akkor Janó, tedd meg egy bankóér

Azzal elhallgatnak . . . Janó nagykevélyen 
Föl-alá jár, vágja a lábát keményen.
Jancsi pedig zordul, egyet-kettőt mordul 
S rántja a csákóját a szemébe mélyen.

Kis várialva Jancsi megin csak megszólal 
Hátha többre menne must már a Janóval. 
l)e ez állja fennyen : "Semmiért se nyem,

nyem
•Sohál — mondja Jancsi — imádkozz a lóval »

Mégis újra kezdi: »A teremburádat,
Te Janó, ha borzony amattól a hátad,
Sem mersz kivégezni, úgy hát tedd meg ezt ni : 
Add nekem egy percre kölcsön a puskádat."

• Hát mineg nikodnak az enyim puskád sag 9«
• Mért másért, csak azért, hogy mayámnak

ártsak.
Se kötélre jussak, mint a zsivány csúfnak : 
Főbe lőném magam . . .« — Mondja Janó:

* Várj sag

(Vége következik.)

TÖPÖRTYŰ JANOS. ■
Irta Mendelényi Béla.

Tvr biz’ én kezdhetném a sort ott 
is. hogy nem volt a falunak szegé­
nyebb szegénye Töpörtyű Jánosnál. 

Be ezt nem csak a falu — ország, világ 
is tudta.

Inkább azt mondom el. hogyan lett ebből 
a szegény Tüpörtyüből gazdagok gazdagja. 
Hej, mert ennek a titkáról de bölcseu 
hallgat ő kigyelme. mind máig.

Hallgassátok és okuljatok.
Történt pedig egy napon, mikor már 

Töpörtyű uram az utolsó garasát adta ki. 
s azt is kenyérre, mert már szalonnára nem 
tellett, igyen sóhajtott fel kalyibája előtt:

- Már most ez lenne az utolsó falat 
kenyér a háznál. Ha elfogy, akár holnap 
kezdjem a koldulást, mert munkát úgy is 
hiába keresek. Bizony volt valami oka-foka 
annak, hogy Töpörtyű János igy sóhajto­
zott, Faluszerte elkészült már kiki a taka­
rással. hordással, csépléssel, Keresve sem 
kínálkozott olyan munka, akire különb dol­
gos kéz kellett volna, mint amilyen kinek- 
kinek portáján amúgy is kitellett a ház­
népből.

Ezek szerint volt hát reménység híján 
Töpörtyű János és mert belátta, hogy se 
fülebb, se lejebb: egyet gondolt és útnak 
eredt, ki a faluból, el a világba.

Csak hogy éppen az öreg Cibak bátyót, 
a szomszédját kérte meg, hogy legyen 
egy kis ügyeléssel a viskójára, míg ő oda 
leszen, egy hétig, vagy, ^ úgy kerülhet, ket­
tőig is.

Ennek utána pedig elindult és ment 
Töpörtyű János, de olyan akkurátusán, 
mintha szakmányba tenné a lépést.

* * *

Nem is tudom, a harmadik határon 
járt-é, avagy a negyediken is tulfelé volt 
már, de annyi szent, hogy nagyon elestele­
dett a sok menésben.

Éppen falut ért, hát nagyon is meg­
örvendett, hogy ime lakott helyre meg jó 
emberekre akad, akik talán csak kisegélik 
valamennyire.
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Hogy közelebb jutna a faluhoz, a legszélső ház 
mellett, a sövény aljában nagy ficánkolást lát ám.

Hamarosan azt sem tudta csibe-é, mi veri ott a 
port. De. amint odalép, ime látva látja, hogy egy 
nagy szál róka vergődik a csapó-vasban. S hogy a 
koma idekerült, azt nagyon is bizonygatta a csapó­
vasra pedzett kakas. Erre fájdult meg a foga a 
rókának ; de bezzeg most nem kívánta még a szinét sem.

— Hát szük-e a világ he? szólt oda Töpörtyű.
— Jajaj! rimánkodott a róka. Soh'se bánod meg. 

ha most az egyszer kisegítesz ebből a nagy bajomból!
— Ugyan, ugy-é ? Talán meg ,

is emlékeznél rólam ?
— Meg én. de úgy, hogy 

halálos-holtodig se felejtenéd el.
— No, no. Ha már igy van, 

akkor ne mondd, hogy rossz 
emberrel volt dolgod.

Azzal aztán neki feszíti Tö­
pörtyű uram a furkós botját 
a csaptaiénak, feszit i-fesziti. de 
addig feszíti, hogy a róka egy­
szeriben csak kiugrott belőle.

— No te szegény ember; 
egy segítség : egy jó tanács !

És a róka usgyé, de úgy 
elszaladt, mint a parancsolat.

— Hát a jó tanács ? kiált 
Töpörtyű.

— Fűzfavessző, kiáltotta vissza a róka.
— Megadtad neki, gondolta Töpörtyű.

Hogy azt mondja: fűzfavessző.
No, de megyen be a faluba.
Hogy beérne, látja ám, hogy sebten gyűl 

a nép a község háza köré, ahol szörnyen 
válogatják a markos legényeket. Nem is 
igen kellett azt tudalkolni, hogy minek 
ez a nagy sorozás. Ott rítta öreg, apró 
egyaránt, hogy az országba betört egy 
óriás és rémi tő pusztítást vitt már végbe 
eddig is. Ott lakozik az Érc-erdő alján és 
szörnyen fenekedik, hogy vagy akad ember, 
aki őt lebirja, vagy kitépi az Ere-erdő 
minden fáját egy lábig, s odább áll vele.
Az Érc-erdő pedig, merő érc az utolsó 
cserje is, a legnagyobb kincse volt az öreg 
királynak. Küldte is hát legjava vitézeit 
csapatostól, hogy csak tanítsák ember­
ségre azt az óriást.

utana

" v -
De mi haszna küldte, mikor az óriás 

csak úgy bánt a vitézekkel, mint a petre­
zselyemmel szokás. Kapta, derékban törte- 
tépte őket egyenként.

így azután lassanként elhullván a java 
vitézek, csakhamar a környék népére 
került a sor.

Ment is sok trombitás hírmondó s vit­
ték a királyi parancsot ország szerin tova. 
hogy aki erőt érez a karjában, bátorságot 
a szivében, hát csak sietve próbálkozzék. 
Annak pedig, aki lebirja az óriást, ott a 
kincstár, benne az üres véka: aztán mérje 
az ezüstöt, aranyat, ameddig jól esik neki.

De a nagy Ígéretre sem igen buzdult a 
sok ember; mert bátor nagy szó az a sok 
véka kincs, de az óriás is óriás ám.

— De már, hogy engem is kettőbe 
szakasszon, abból ugyan nem eszik, morog­
ták erről is. arról is.

— Nincs hát ebben a faluban egy 
teremtett fia lélek, aki összemérközzék
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avval a rusnya óriással ? kérdezte a kiáltó 
ember.

Mind húzódott a sok legény. Addig- 
addig, mig végtére Töpörtyű János egy­
maga maradt ott a kiáltó mellett.

— Kend talán mérkőznék ? kérdi tőle.
— Hásze. csak annyi baj legyen, lökte 

a szót Töpörtyű János.
— Nono, került közelébb a falu népe,
— Micsoda akkurátos ember; pedig nem 

is a vidékre való. hallatszott körben.
— Hát ha kend vállalkozik, akkor ide 

mögém a nyeregbe! mondta a kiáltó.
— Már aztán igy még szívesebben, 

szolt Töpörtyű.
Azzal aztán ki a faluból, vágtatva.
De csak egy darabon. Mert, hogy az ut 

sem volt elég sima. meg kettő is ült a 
nyeregben, a paripa is makranczoskodni 
kezdett. Hiába szólogatta, sarkantyuzta a 
kiáltó.

Végtére is azt mondja Töpörtyünek : 
á ágjék csak kend arról a bokorról 

egy vesszőt.
Leugrik Töpörtyű, s nyomban nyisszent 

a fűz-bokorról hajlós vesszőt, de kettőt.
— Mért vágott kettőt ? kérdi a kiáltó. 

Mit tudhassa az ember, minek mikor 
veszi hasznát ? mondja Töpörtyű.

z

Ezzel tovább mennek. Addig pedig min­
dig mentek, miglen egyszer csak, topp. 
éppen az Érc-erdőhöz értek.

— No, azt mondja a kiáltó, ahol az óriás, 
ni! Már most Isten áldjon.

Azzal bizony lesegiti Töpörtyüt a nye­
regből, maga pedig hajrá! . . . odább áll.

Töpörtyű János egy darabon nézte, hol 
az óriást, hol pedig azt a két kemény 
vitézt, akik talpig vasban ott hadakoztak 
ellene. Közben pedig mind közelébb ment. 
mert ilyet bizony világ-életében nem látott.

Mert a két vitéznek az öve telis-tele volt 
tüzködve fringiával és ezzel szabdalództak. 
Az óriás pedig, valahányszor hozzá sújtott 
valamelyik vitéz, csak elkapta a fringiát 
és úgy eltörte-csavarta, akár valami rossz 
gyújtó-szálat.

Egyszer azután elunja a dolgot az óriás, 
nagyot kiált és derékon kapja az egyik
vitézt és akkorát hajit rajta, hogy tán a 
holdig repült szegény feje.

Mikor ezt látta a másik vitéz, egyet 
sem szólt, de úgy elszaladt, hogy óriás 
legyen, aki utolérje.

Am az óriás éppen 
utána akarta hajítani ezt 
a másikat is az elsőnek.
De nagy dühében, nem 
lévén vitéz, usgye! . . .
neki ront Töpörtyünek.

Szegény Töpörtyű futott 
volna, de már nem lehetett, 
így aztán csupa halálos 
ijedtében neki suhint a 
füszfavesszővel és ugyan 
szemközt csapja az óriást.

Az óriás megint egy szörnyűségeset
kiáltott, elkapta a fűzfavesszőt és tépte- 
törte volna szét.

Am a fűzfavessző hajlott, hajlott, fordult, 
meg megint hajlott, de csak nem törött.

Addig erőlködött pedig az óriás, mig 
végtére irtózatos dühében megkapta tulaj­
don kezével tulajdon két lábát és iziben 
kétfelé tépte önmagát.

No, Töpörtyünek csak éppen annyi tenni 
valója akadt, hogy lenyisszentse az óriás 
fejét.
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Közben pedig került ember innét is, 
túl is, aki megbámulja Töpörtyüt, amint 
az óriás fejét cipelte a vállán, görcsös 
botja végén.

És lám (hire előz mindenkit) mire Tö­
pörtyű elért a király székvárosába, már 
ebbe harangoztak. Úgy várta a prosecció.

De hogy szómat egybe ne keverjem: a 
város végén, az ér partján csak kit lát 
egy veremben? Kit? Tulajdon azt a rókát, 
akit a csapó-vasból kiszabadított.

— Segíts, segíts rajtam, te áldott jó 
ember! Bizony nem leszek hála nélkül, 
rimánkodott a róka.

— Nono. lássuk csak. mondja az embe­
rünk. Hát megint és megint?

— Csak most ments ki innét. Bizony 
nem bánod meg, mondja siránkozva a róka.

— Gyere hát, szól Töpörtyű és lenyuj- 
totta a görcsös botját.

Erre a róka ki a veremből mint a nyíl, 
és csak úgy futtában kiáltotta:

— Egy segítség: egy jó tanács!
— Melyik hát az ?
— Csak annyi aranyat végy, amennyi 

egy lyukas társzekérre fér! kiáltott a róka,
— Van eszemben, gondolta emberünk. 

Hanem azért szeget ütött a fejébe a róka 
mondása.

No, ennyiben maradt hát. Töpörtyüt 
pedig nagy hálálkodva fogadták a városban. 
Vitték egyenest a király elé. Ez meg 
nyomban parancsot adott, hogy egyenest 
a saját ebédjét tálalják föl ennek a jeles 
férfiúnak.

Gondolhatjátok, hogy takaros ebédet 
evett azon nyomban a mi Jánosunk és a 
bor sem volt éppen kivetni való, amit az 
ebédhez feladtak.

Mikor aztán vége szakadt az ebédnek, a 
király maga vezette karonfogvást a kincs­
tárba és ott körülmutogatott:

— Nézd fiam, ez itt padmalytól-mes­
ter-gerendáig, pinczétől-hiuig merő ezüst, 
amaz meg arany. Beszélj hát, miből mennyi 
kell ?

— Hát, uram királyom, fölséged kezé­
ben életem-halálom, biz én egy szekérrel 
kérnék mindebből.

Lap is?

— Meglesz fiam. Még társzekeret is 
adok, lovat is.

— Majd azonban, ha nem neheztelne 
fölséged. magam szemelném ki a társze­
keret.

— .Tói teszed fiam. csak iziben.
No, elékerül Töpörtyű János hamarost 

egy lyukas társzekérrel. A király pedig 
maga mérte rá, de púpozva a sok drága 
kincset. Be is fogatott négy hatalmas lovat, 
azzal aztán elparolázott Jánossal.

Indul hát János hazafelé. Maga hajtotta 
a lovakat és ugyan igyekezett előre. De 
akár mint is igyekezett, csak utón érte az 
este. S amint haladna, nagy agyarkodást 
hall a háta mögött.

Visszanéz, hát, uram fia. egy csomó hara­
mia gyilkolja ott egymást. Ezek a zsivány 
gazok utána eredtek Töpörtyünek, mivel 
hogy tudták, micsoda rengeteg kincset visz. 
Azon voltak, hogy kirabolják oszt' meg­
ölik. Hanem a lyukas társzekérről lehul­
lott kincsen hamarosan összeverekedtek. 
Annyira, hogy egyik a másikat ott öldöste 
halálra.

Hát az igaz, hogy fele kincs oda 
veszett igy, de felével mégis haza került 
Töpörtyű és bizony még a bíró is meg­
fordult nála egy kis kölcsön pénzért.

És hiszitek-é, nem-é: egy szép reggelen, 
amint Töpörtyű uram a kertjében sétálna, 
ime a baromfi-ól mögött a hurokban kit 
lát: tulajdon azt a rókát, akit már kétszer 
kiszabadított.

Csak hogy most már nem volt szükség 
szabaditóra, mert a ravasz róka. aki két­
szer olyan fáin tanácsot tudott adni. ime 
maga vesztébe rohant, ugyanúgy mint már 
kétszer. S most ki is múlt nyomorúsá­
gosán.

— Lám. mondta Töpörtyű, ennek, sze­
gény fejinek mennyivel több esze volt, mint 
nekem, s ime hurokra került mégis. De 
jobb úgy. legalább el nem mondja senki­
nek, hogy ő tett gazdaggá.

S még lármát csapot, hogy igy a gaz 
róka, úgy a csalárd ragadozó és kilökette 
az árokba.
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Csakhogy nem tudta ám Töpörtyű uram, 
hogy a róka halála óráján testámentumban 
hagyta reá a nagy titkot egy szajkóra, az 
meg reggeltől estig egyebet sem fecseg, 
csak mindig ezt.

No. hát ettől tudom én is az egész 
sort.

INNEN-ONNAN.

Angolország vasutam, beleszámítva a 
gyermekeket is, 523,982-en végeznek szol­
gálatot.

*

Ha az ember olyan gyorsan tudná 
szedni a lábait, mint a hangya, akkor 
óránkint 800 mértföldet gyalogolhatna.

Londonban 115 mértföldnyi közúti 
vasút van, de elkelne 1000 mértföld is, 
oly rengeteg a forgalom ebben az óriási 
városban.

A legnagyobb bronz szobor Szent- 
Pétervárott van és ez Nagy Péter cár 
szobra, amelynek súlya két és fél millió font.

Keresztély dán királynak van a legér­
tékesebb madár-tojás gyűjteménye ; 75.000 
dollárra becsülik.

Portugál a legműveletlenebb ország 
Európában. 100 lakosa közül 63 nem tud 
Írni.

Angliában elég biztos a vasúton való 
utazás. 1902-ben 9 millió utas közül csak 
egy halt uieg baleset miatt.

FEJTÖEŐ.

Rejtvények.
Szerkesztették Konyöki Izolda es József.

III.

Kép-rejtvény.

«a*. Szerk«sj.rett* 3lau György

H jfí #4
t t / /Z , ä

• Jf ' ’
] . /'az?

/
A megfejtők között, a kihúzott nevek 

sor-rendjében: 3 korona-, 5 korona- és 
8 korona-áru könyvet sorsolunk ki juta- 
lom-dijul.

Perzsiában amelynek területe hatszor 
ikkora. mint Magyarországé, csak 54 mért 
földnyi hosszúságú vasút van
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MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A >KIS LAP< LXYI. köt. 8-ik szá­
mában közölt rejtvények megfejtése a követ­
kező :

Szó-rejtvény: Névnap.
Rejtett szók: Bor, tor, kor, por, sor.

Kocka-rejtvény :

A N N A

E R X A

0 L G ; A

L A C I

Megfejtők: Bállá Melánia, Oberle Pistike, 
Wurm Bettyke, Pasiul Adél, László és Endre, 
Benedek Béla. Bertényi Erzsiké, Resetárits Lajos, 
Jankovits Cella és Janika, Baclió Oszkár és Livius, 
Kremsier Irma és Géza, Medveczky Margitka és 
Sándor, Strasser Pál, Franki Lilly, Fáy Blanka, 
Polgár Anna, Lax Henrik, Fiilep Erzsi és Olga, 
Genersich Margitka, Geréb Lajos, Kovács Margit 
és Ilonka, Thyll Laci, Szemző István, Blau Rózsika. 
Humayer Erzsiké, ifj. Geönczy Béla, liodolay 
Ducika és Loránd, Basch Gizi, Boda Nellike, 
Rothmiller Miklós, Kendi Laci, Marsovszky Etelka, 
Pollacsek Jenő, Szász József, Gulyás Józsi és 
Béla, Landesmann Feri, Tischler Mici és Lajos, 
Györgyfalvay Gizella és Mik .s, Bernáth Lajos, 
Eichner Ilona, Iványi Ernő, Endrényi József, 
Küszler István, Fellegi Vilmos, Rakovszky Meny­
hért, Pataky Laci és Pista, Deutsch Géza, Schwarz 
Emmy, Wittmann Erzsi, Kunda Ilona és Gita, 
Becser Lenke, Aninger Sarolta, Klára és Jolán, 
Czukrász Gita, Viliké Margit, Róna Tibor és 
Ferike, Erdődy László, Klein Margit, Elek Ella, 
Rohr István, Nay Ferenc, Hertelendy Andor, 
Fráter Iván, Könyöki Maliid és Józsi, l’alágyi 
Tibor, Mizsev Mariska, l’ongrácz Sarolta, Szigriszt 
Emil, Keczer Ilona, Schvarcz Janka, Laczay Bandi, 
Kácser Endre, Béreiké és Aurél, Pichler István, 
Surányi Karolin és János, Paulik Irike, b. Ger- 
liczy Felicia és István, Melichár Marcsa, Veisz 
Lenke, Margit és Andor, Feilitzsch Cécile, Szabó 
Gyula, Szathmáry Berta, Ágoston, Lilly, Streicher 
Tivadar, Czógler Ilona, Benyovszkv Pista és Béla, 
Szabó Rózsi, Breuer Lajos, Rracsólc Ilonka. Bibel 
Liszka, Beke Berti, Gyula és Zoltán, Szabados 
Pannika. Franki Alice, Rothmann Klári, Lukovits 
Lacika. Jung llus, Bayer Sándor, Dávid Kató, 
Gálbory Ernő, Müller Lili, Milutinovits Corinna és 
Janka," Csillag Erzsi és Kornél, Goldstein Anna, 
Wagner Elzi, Jenő és Irén. Merev Dalma. Megele 
Ilona, Matskási Magda és Márta, Ilalmii áll. gazd. 
felső népiskola nevében : Báber Antal, Báber Ferenc 
és Tóth Mihály, dblath Leó, Lamos Margitka és 
Zolti, Horváth Feri és Ilonka.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtör­
ténvén : 8 korona árii könyvet nyert BenedeA 
Béta, Boryó-Brnnd ; — 5 korona áru könyvet 
Genersich Alarffitka, Kolozsvár; és 8 
korona áru könyvet Erdődy László, Buda­
pest, kiknek az' illető könyveket a kiadó-hivatal
megküldi.

»
A *K1S LAP« LXYI. köt. T-ik számában közölt 

rejtvények megfejtését bekuldték még: Fodor 
Imre, Geréby Iduska, Iíánd Richárd, Lobi Pepike,

Thyll Laci, Blatt Rózsika, ifj. Zelenka Pál, Bodo- 
lay Ducika és Loránd, Belgrad Sándor. Záborszky 
Mariska és testvérei. Szabados Pannika, Reichel 
József, Ledermann Tini, Milutinovits Corinna és 
Sárika, Gáspár Izuska, Aninger Sarolta. Klára és 
Jolán, Blahó Mici és Gyuri, Szabó Gyula. Ber­
zsenyi Dóra és Ádám. Fürst Sárika, Szenes Ilona, 
Klára és Pál, Molnár Marcsuka. Pruzsinszky 
Margit, Dávid Kató, Gálbcrv Ernő, l’erl Erzsi, 
Strasser Pál, Okolicsánvi Feri. Fáy Blanka, Fel­
legi Vilmos, Pető Giziké. Karácsony Sándor, Basch 
Gizi, Medveczky Margit és Sándor, Szigriszt Andor, 
Pap Lillyke és Giziké, Cherrier Ilonka. Klein 
Margit, Rothmann Klári, Fazekas József, Fngár 
Erzsibe és Sándor, Pasiul Adél, László és Endre, 
Pál ágy i Tibor, Heigel Ákos és llus, Meczner lili 
és Kari, Michnay Gyula és Géza, szathmáry 
Berta, Csekme lrmuska, Iiracsók Ilonka, Kohn 
Ferenc, Melichár Marcsa. Czógler Ilona.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Danes Béla. Bizony van fecske-pusztitó nép is, 
még pedig az olasz. Magam láttam Bolognában 
hosszú vesszőkre fűzött fecske-madarakat, melye­
ket az olasz nép nagyon szeret, persze sült álla­
potban. De épp úgy ejtik ott hurokba az éneklő mada­
rat is. Különben, igy tűnődhet magában a veréb, 
miért éppen engem üldöznek az apró madarak közt ? 
Ám azért mi csak maradjunk hívei a régi kedves 
babonának, mely a fecskét Isten madarának tekinti. 
Bár csak látnok már ide-oda nyilalni a kék ég alatt 
s hallanék kedves csicsergései. Ami néhány hét 
múltán be is fog következni. — Jankovics test?. 
Mégis csak szívesebben veszem a saját irástokat, 
ha tökéletlen is. — Fellegi Vilmos. Befogad­
tam. — Okolicsányi Feri. Szabad rejtvényt 
csinálnod, amennyi tehetségedből és idődből telik. 
Sót a javát be is küldheted. — Müller Lili. 
A kutyusról irt érdekes soiaidat besoroztam. Gon­
dos Írásodban örömöm tellett. — Pataky Laci. 
Átadtam a rajzmüvésznek, aki majd talpra 
állítja. — Pálmai József. Az a két név már 
kelleténél sűrűbben fordult eló. Vagy egy eszten­
deig pihentessük. A másik régi. — Szabó Rózsi. 
Bátran I — Rothmann Klári. Sorukat ejtem. 
A tréfás számtani rejtvény azzal az 5 lovai 
nagyon ismeretes. — Oblath Leo. Hiszen az a te 
rejtvényed megfejtése csak balról jobbra megy, 
mikor pedig annak fölülről leiélé is ugyan-egy ered­
ményt köll felmutatnia. — Lantos testv. Hogy 
sok levélpapirost rongálsz el, antig tisztába hoz­
hatod Írásodat, ne említsed panaszkép. Olcsó a 
papiros, a takaros level pedig dicséretet hoz szá­
modra. — Goldstein Anna. Fgyesek, bekerülnek.— 
IStreicher Tivadar. A tiedhez hasonló kérdés 
nem ritka: mi okból nem jelent meg neved a 
megfejtők rovatában ? Állandó válaszom,ez : mivel 
a levelet meg nem kaptam. — Ágoston Lilly. 
Telik tán tőled különb is. — Veisz testv. En csak 
válaszolok. De ha ti valami ügyben nem for­
dultok hozzám, mit és kinek feleljek V Megjegy­
zem : csak is szükséges kérdést, vagy érdemes köz­
leményt veszek figyelembe. Az, aki után kérdezós- 
ködöl," természetesen kis fiú még. Különben csak 
nem versenyzett volna? — b. Gerliczy testv. 
Már hogy ne fogadnék el ? I!a megfelelnek, közlöm 
is. A korai haladást örvendve veszem tudomá­
sul. — Hertelendy Andor. A bő küldemény­
ben kedvemre válogattam. — Benyovszky testv. 
A Streicher Tivadarnak szóló üzenetből ti is ért­
hettek. - Ungar testv. A beküldött játék csak
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amolyan sorsolási játék, amely egy csöppet sem 
mulatságos. Hetyke leveledre még csak azt vála­
szolom, hogy amint a »Forgó bácsi 10 parancso­
latában« meg vagyon Írva : minden olyan ügyben, 
mely nem szerkesztői ügy, a kiadó-hivatalhoz kell 
fordulnotok. Soraidat egyébiránt átadtam az illető 
helyen. — Képezilei óvó. Gyermekek oktatójától 
ugyancsak vérengző versikék ! Még az emberevéstól 
sem riad vissza. — Gál bury Ernő. Az egyiket. — 
Kata néni. Levél megy. — Klein Margit. Majd 
többed magával jelen meg. — Cznkrász Gita. 
Besoroztam. —- Schwarz Emmy. Hajtogatott ige 
vagy főnév nem foglalhat helyet a rejtvényben. 
Már most újból fohászkodj neki. Harmadikban 
megválik. — Pető Giziké. Furcsa, hogy annyi 
magyarázat után mégse tértél rá a pótló-rejtvény­
nek nyitjára, hogy t. i. a pótlandó szó sem lehet 
el értelem nélkül. Ezeknek pedig e'm, db, Ima stb. 
uí?y-e bár hogy semmi értelmük. A másik sem 
jobb. — Fáj lllanka. Sőt! Azt szeretem éppen, 
hogy kezdő létedre vonalzott papirosra Írsz, mint 
ahogy kívánom is. Vonásaidból azt látom, hogy 
nem sokára csinos hetüket fogsz vetni. _ Kiiszler 
Nora. A régi görög idyllt vonzóan írtad le te is, 
de mint nagyon ismeretest, nem foglalhatom be a 
his Lap közleményeinek sorába. Irányi Ernő. 
Kérdésedre rég megjelent a válasz : hogy az iskolai 
ev kezdetén. A rejtvényed nagyon soknak jutott
már eszébe, de közölni csak egyszer lehetett. _
1 rldrik Margit. A március 15-e napján egyebet 
értünk, mint amit te a szindarabocskádhan elő­
adsz. lie azért nincsen minden érdem nélkül a te

kísérleted. — Endrényi József. Telik tőled jobb 
is, csak komolyan akard. — Aninger testv. A ti 
küldeményetekből is többet igtattam a közlendők 
sorába. De nem árt tudnotok, hogy éppen 316 fel­
advány van a tieitek előtt besorozva _ Pichler
István. Nagyon természetesen a iiadó-hivatalhoz 
kell fordulnod. — Marsovszky Etelka. Jobbat 
várok. — Keichel József. Más alakban a te rejt­
vényed már megjelent. — |$oda Nellike. Az 
egyiket. — Szabados Pannika. Te is versenyez­
hetsz. — Zaborszky Mariska. Mentői eíőbh 
kedvező hirét vegyem a te szerencsés fölépülésed­
nek. — Fisclil Frici. Majd sora kerül a tiednek 
is. — Szép József. Hát az igaz, hogy nem nagy­
fej törésbe lesz fölfejteni a te találós kérdéseidet. 
He magad te nagyon vesződtél a kitalálásukkal. — 
Polgár Anna. Mély részvéttel veszem hirét a 
ti kedves ISözsikétek halálának. Legyen neked 
végig a se életpályádon őrangyalod. — Ifj. Zelenka 
Pál. Ha figyelmesen olvasnád az e rovatban fog­
lalt üzeneteimet, nem kérdeznél. Kérdésedre a 
kiadó-hivatal adhatja meg a választ. — Blaii 
Rózsika. Lássuk azt a kockásat! — Bodolav 
testv. 11a a kis lányokat nagyban érdekli k 
Robinson története: Zrínyi Ilona vagy Szemirá­
misz vagy Bornemisza Anna története is érdekel­
heti a fiukat. Hogy a »leghuncutabbjából. valók 
vagytok, Roszcsont Ferke tudomásul veszi. 
Szánt ho László. Mint afféle időszerű dolgot 
szívesen közlöm. - Több levélről a jöni számban.

Társ-szerkesztő ROBOZ ANDOR.
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Tanítóknak, szülőknek, nevelőknek és házitanítöknak,
akik 6 12 éves gyermekeket magánúton 
tanítanak, megbecsülhetetlen és nélkü­
lözhetetlen vezérfonalat szolgáltatnak a 
paedagogiai irodalom kitűnő művelője:

JUHAY ANTAL
= által irt következő müvek : f

A GYERMEK ELSŐ TANÍTÓJA,
Gyakorlati vezérkönyv az elemi népiskola első 

^osztályában kötelezett összes tantárgyak tanítására

A MÁSODIK OSZTÁLY TANÍTÓJA. 

A HARMADIK OSZTÁLY TANÍTÓJA.

A NEGGTirDIK osztály tanítója.
Ojakoriati vezcrkunyv az elemi népiskola negyedik 
osztályában kötelezett összes tantárgyak tanítására.

E kötetekben szerző a miniszteri tan- Eqv-eov oszlalv lelies
■EJ tervhez es a gyermekek felfogásához 0> 91 osztály teljes 
alkalmazva módszeresen dolgozta fel az 
elemi iskola négy osztályának összes tan­
tárgyait. Verseny nélkül álló gyakorlati 
jelentősegüknél fogva Jnhay vezérköny- 
veit ma mar az ország minden jobb isko­
lájában vezérfonalul használják az okta­
tásnál, hatósági ajánlás és intézkedés 
folytan pedig a székesfőváros összes 
elemi iskolai könyvtárai részére is he- 
== szerezték azokat. —

vezér-könyvének ára: 0 kor.

Kaphatók az ATHENAEUM 
írod. és nyomdai részvény- 
társulatnál: Budapest, VII. 
kerület, Kerepesi-út 54. szám.

és nyomdai részvénytársulat 
kiadásában (Budapesten. VII 
kerület. Kerepesi-út 54. sz 

alatt) megjelent :

Anyák tanácsadója
és útmutatója gyermekek 
ápolásánál. írta Uraid 
wood Murray liv 
gyermekkórházi f<>or.
Az angol eredeti nnV 
dik kiadása nyomán át­
nézte és előszóval ellátta 
Dr. Eröss Gyula, a gyer- 
mekgyógyá szat _ egyetem i 
magántanára. Ara csinos 
vászonkötésben... 2 kor.

Legújabb !

A gyermekápolás
A magyar nép használa­
tára. Irta T>r. Oláh 
írffula. Megbecsülhetet­
len tanácsok az egészsé­
ges, valamint beteg gyer­
mekek ápolásához. Csinos 
kötésben ...... I kor.

Kaphatók úgy a kiadóhi­
vatal baiu mint minden 
kön yv kereskedésben.

N>omItjrT6ktgdóéStllSÓ"hÍVatal: BUdape8t' Kerepes‘-Ut- 5*' “•> Athenaenm-épület. 
Nyomatja k,adó-tulajdonos: Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társnlat Budapesten


